
When I look at this picture of the beach early in the morning, it is impossible 
to tell whether it was taken from the northern or southern side of Cyprus. 
This indistinguishability serves as a reminder that nature transcends hu-
man-imposed boundaries and divisions. The gentle waves, the expansive sky, 
and the golden sand do not adhere to the lines that separate communities; 
they exist in their purest form, embodying unity and continuity. Just as nature 
knows no borders, so too should peace and harmony flow freely across the 
island, uniting Northern and Southern Cypriots in shared appreciation of 
their common heritage and the natural beauty that surrounds them.

Wenn ich mir dieses Bild vom Strand am frühen Morgen ansehe, ist 
es unmöglich zu sagen, ob es von der nördlichen oder südlichen Seite 
Zyperns aufgenommen wurde. Diese Ununterscheidbarkeit erinnert 
mich daran, dass die Natur die von Menschen auferlegten Grenzen und 
Trennungen überwindet. Die sanften Wellen, der weite Himmel und 
der goldene Sand halten sich nicht an die Grenzen, die Gemeinschaften 
voneinander trennen. Sie existieren in ihrer reinsten Form und verkör-
pern Einheit und Beständigkeit. So wie die Natur keine Grenzen kennt, 
sollten auch Frieden und Harmonie frei über die Insel fließen und Nord- 
und Südzyprioten in gemeinsamer Wertschätzung ihres gemeinsamen 
Erbes und der sie umgebenden natürlichen Schönheit vereinen.

Sanjana Acharya (India)
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